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Annomauusn:

PaccmarpuBaroTcst TpaIuuu BOCIPUATHS U YCBOEHHSI HHOCTPAHHOM JMTEpaTypbl
JpYTMMH HallMOHAJbHBIMU KyJbTypaMu. VccienyroTcss OCHOBHbBIE TPYIHOCTH B CTaHOBIIE-
HUM U Pa3BUTHH OTEUECTBEHHOTO mepeBosa. OTMedaeTcs, 4To BaKHOM BEXOMl B CTaHOBIIE-
HUU OT€YECTBEHHOMU MEPEBOTYECKOM MIKOJIBI cTano TBopuecTBo B.A.XKykoBckoro. YcTaHoB-
JIEHO, YTO MEPEBOIHON TEKCT KaK HOCHUTENIb HH(OPMAIIMK OTPAKAET HE TOJIBKO CyObEeKTHB-
HOE€ BUJIEHUE MHPA aBTOPOM, HO M HECET OTIIEYaTOK BOCIIPUATHS 1€UCTBUTEIBHOCTH, UH U~
BU/yaJIbHYIO KapTUHY MUpa N€PEBOJUHKA.
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Abstract:

The paper discusses the traditions of perception and assimilation of foreign literature
by other national cultures. The main difficulties in formation and development of the domestic
translation are investigated. An important milestone in formation of domestic translation
school is V.A.Zhukovsky’s creativity. It is inferred that the translated text as the data carrier
reflects not only the author’s subjective vision of the world, but also bears the imprint of
perception of reality, an individual picture of the world of the translator.
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Kaxnas HanuoHalpHas JMTEpaTypa «HOCHUTENN Pa3HbIX A3BIKOB I10-Pa3HOMY BOC-
YTBEPXK/IAeT CBOIO TPAAMULIUIO BOCHPHUATUS U NPUHUMAIOT (aKThl U SBJICHUS, MOCKOJIBKY
YCBOGHUSI MHOCTPAHHOW JMTEpaTypbl. AMe- 3THU SIBJICHUS [0-Pa3HOMY BBIpAaXXEHBI U cop-
puKaHCKHii JTMHTBUCT b.Yopd oTMeuaet, yTo My/IupoBaHbl Ha UX si3bIkax» [1: 269]. Henb-
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351 HEZIOOLIEHUBATh POJIb TAKOTO SIBJICHUS, KaK
HAIMOHAIILHBIA MeHTanuTeT. Benp mromau, Oy-
Jy4d 4JICHAMH OJJHOTO OOILECTBa, pa3nielis-
10T STHUYECKUE, MOPAJIbHBIE KOHLENTHI, Cpe-
I KOTOPBIX, TIOMUMO YHHMBEPCAIbHBIX, 00-
LIEYEJIOBEYECKUX, €CTh P HAllMOHAJIBHO- U
conmanbHo-crienpudecknx. OcobeHHOCTH
HAI[MOHAJILHOTO MBILIUIEHUSI OTPaXKaroTcs B
CYLIECTBOBAHUU HALMOHAJIBHBIX CTEPEOTH-
II0OB KaK MOJEJIEH COLMAIBHOIO IOBEACHHUS,
HMEIOIINX OYEHb YCTONUUBBIN XapakTep. Ac-
COLIMMPYSCh CO CTWJIEM U 00pa3oM >KU3HH
(Lifeworld) ompenenenHoro kiacca wiu co-
LMAJIBHOTO CJIOSl, OHW HAYMHAIOT HallOJIHATh-
Csl CMBICJIOM U MOJTY4atoT (popMasIbHOE Mpe/-
CTaBJICHUE B SA3BIKE TOJILKO B KOHTEKCTE OIIpe-
JIENIEHHOM KyabTypsl [2: 78].

T. M. IpymeBckas OTMEYaeT, 4TO
«TIpH TIepeBojie 0co00ro BHUMAaHUS TpeOy-
€T peyeBast CTUINCTHKA — O(OPMIICHHE PEUH
B COOTBETCTBMM C HOpPMaMH, IPUHATHIMHU B
s13bIKe TiepeBoga. PyHKUMOHAIBHBIA CTUJIb
KaK PErucTp SI3bIKOBBIX CPEACTB M PEUEBBIX
(opM 3aaeTcs UCXOIHBIM TEKCTOM U JIeTep-
MEHHPYET BBIOOpP (YHKIMOHAIBHOTO CTHIIS
si3bIKa epeBoja» [3: 59].

3HamMeHaTeNIbHbI  KOJIMYECTBEHHBII
U Kaue€CTBEHHBII CKayOK B CTAaHOBJIEHUM U
pPa3BUTUU OTEYECTBEHHOIO IIEpEBOAA IPO-
ucxomut B 3noxy llerpa Benukoro. Cymie-
cTBeHHOe ominuue I[leTpoBckoM 3mOXU OT
MIPEALIECTBYIOIIETO MEPUOAA 3aKJI0YaIOCh
B TOM, 4TO IEPEBOABI BBIIOJIHSINCH C 3a-
[1aJJHOEBPONEUCKUX S3BIKOB, MMHYS MOJIb-
CKOoe mocpeaHunuecTBo. MIMeHHO Torma us-
JJaHUE MEPEBOJHON JIMTEPATypbl CTAHOBUT-
Csl YaCThIO «OOIIETOCYIapCTBEHHOIO JIENIay.
BypHoe pa3BuTHe Hayku M OOJbIluas HYX-
Ja B W3JAHUU HAYYHBIX KHUT 0OYCJIOBU-
JU CYIIECTBEHHBIM IMOIBEM IEPEBOAYECKO-
SIULHUOHHON aesrenbHOCTH. IlepeBonue-
CKOE JIeJIO BIIEpBBIE MpUOOpETaeT cucremMa-
TUYHOCTb U TpeOyeT BMeEIIaTeIbCTBA TOCY-
napcrea. Cam Ilerp I, Bbpaxkas HenOBOIb-
CTBO IO IOBOJY IUIOXOI'0 KaueCTBa MHOI'MX
NepeBOJOB, (POPMUPOBAT MPEIbABISIEMbIC K
NepPEeBOTYMKAM TPEOOBAHMUS.

BaxxHol BEXOI B CTaHOBIIEHUU OTEYE-
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CTBEHHOM IIEPEBOJYECKON LIKOJIBI CTaJI0 TBOP-
yectBo B.A.XKykosckoro. B nepByto ouepens
CJIEAYeT OTMETUTb, YTO IIPU IIEPEBOJIE HEMELI-
KuX Oasiaj] moa3T Mojb30BajICs NCKIIOUNTEb-
HO TEM METOJIOM, KOTOPBI BIIOCIIEACTBHU Oy-
JIET OXapaKTepU30BaH KaK «IEepeCTpanBaro-
mmity. Hemenxass oOcraHoBka B Oasuramax
JKyKOBCKOTrO IEPEHOCUTCSI HA PYCCKYHO I1OUBY.
V3mMeHeHusIM TOJBEPratoTcss UMEHa U ObITO-
Bble peanuu. OnHako, korga B.A.JKykoBckuit
obparmaercs k «Onuccee» [omepa, OH TIOTHO-
CTBIO «pacTBOpsieTCs» B oprunaie. [1ogo0HbIi
IIOAXO/] XapaKTEPU3YETCs KaK «BOCIPOU3BO/IS-
LU METOZ IIEPEeBOJA.

Oo6parmienne XKykoBCKOTO K OJTHOM U3
KEMUYKUH KJIIACCUKM MUPOBOM JINTEPATYPBI
HaMETWIO TEHJEHIUIO, KOTOpas BIOCIEH-
CTBUU IOJIyYUT IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE
B TBOPUYECTBE OTEUYECTBEHHBIX MACTEPOB XY-
JI0’)KECTBEHHOIO CJI0Ba. BritoueHue B cBOU
MHCTPYMEHTApUU NPOU3BEIECHUN BCEMHUPHO
MPU3HAHHOTO KJacCuka — 3aja4a, TpeOyro-
111ast HAIPSDKEHUS BCEX CHJI U CIIOCOOHOCTEH
IUcaTess-1epeBOIUHNKA.

B TBOPYECKON 6uorpadun
A.C.IlymkuHa nepeBoabl NPEACTABIEHBI B
OCHOBHOM BapHalysIMH Ha 3ala/JHble TEMBI.
Orto, B mepByro ouepenp, «llecHu 3aman-
HbIX cnaBaH» (1834), a Takxe mnepeBOAbI-
[IEPENIOKEHUST  CTUXOTBOpeHMM  Bosbre-
pa, Jlx.baiipona, A.lllenpe. Kak u3BecTHO,
Oosipiioe BHUMaHue ynensn Ilymkus u ne-
PEBOAY aHTUYHOM ITOA3HH.

Ilepy M.IO.JIepmonTOBa NpHHaIE-
’KaT CTUXOTBOPHBIE [1EPEBOABI-IIEPETI0KEHUS
nosrtudyeckux npoussenenuin O .Ilumnepa,
WN.I'ere, Ix. baiipona, A.lllense.

C pasBUTHEM pYCCKHMX JIUTEPATYp-
HBIX KypHanoB B XIX Beke CBA3aHO Takoe
HOBO€ JUISl SIMIMOHHOM INpakTuku Poccum
SBJICHHUE, KaK JKypHaJIbHbIC ITyOJIMKAILIH TIe-
peBozoB. Ilpu 3ToM 0cobeHHO cienyeT moa-
YEPKHYTb POJIb TaKUX JKypHajoB, kKak «Co-
BpEMEHHUK», «OTEUECTBEHHbBIE 3aMCKUY,
«Cpia OreuectBay u «bubnuoreka st dre-
Hus». VIMEHHO Ha cTpaHuIax ATHX MEpUO-
JUYECKUX M3AAHUN BIEPBBIE YBUIEIU CBET
B pyCcCKOM IepeBone pomanbl Y./[ukkeHca
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«ITocmeprable 3anucku [IMkBUKCKOTO Kity-
06a», «OmuBep TBuct», «JlomOu U ChIHY,
«Xonomusi gomM» u «Kpomxka Jlopput».
Crnenyer OTMETHTh U HEKOTOpble 0COOEH-
HOCTH IEPEBOAUYECKO-IULIMOHHON ITPAKTH-
KM TOrO nepuona. Tak, U3BECTHBIN IIEPEBOLI-
yuk cepenunbl XIX Beka Mpunapx BeeneH-
CKMM B cBouX IepeBonax Jlukkenca u Tek-
Kepes 3aMEeHsJ1 aHININHCKUE PeaiuM PyCCKU-
MU (B ero paboTax U300WITYIOT TaKUE PYCU3-
MBI, KaK «U3BO3YMK», IIPUKA3UUK», «OeKe-
11a», «IUcapby, «SIMILUK» U 1p.).

IlepeBonHas Xy/nOXKECTBEHHasl JIMTeE-
parypa uznaBanack B Poccun u 3a pyOeskoM.
Oco0eHHOCTBIO €€ ObITOBaHUs ObLIO MU3JaHUE
B BUJIE BBIIYCKOB XypHaioB — B Poccun u 3a
pyoesxoM. Tak, B AHrmu pomans! Y. JlukkeHca
nyonukoBauch B okypHanax «Household
Words» u «All Year Round». Cxonnast mpak-
THKa W3aHus HaOmonanacs u B Poccun. Ilo-
CJIe OKOHYaHUS ITyOIMKalUK TIEPEBOIOB KPYTI-
HBIX XYIO)KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUN B BbI-
IIyCKaX yIIOMUHABIIMXCS BBILIE JIUTEPATypPHO-
OOIIECTBEHHBIX KypPHAJIOB 3TH NPOU3BEICHUS
BBIXOJIWJIM B BUJIE MOHOU3AHU.

Onoxa pyOeka JByX BEKOB, KOT/a B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHMM CMYTHO 3amasi-
YUJI IPU3pAK TPSITYLIMX COLMAIbHBIX U HPaB-
CTBEHHBIX KaTakIM3MOB, Halllla CBOEOOpa3-
HOE OTpPaKEHHWE B W3JATEJIbCKOM IPAKTUKE.
[IpocselieHne KOCHYJIOCh K TOMY BpEMEHH
YK€ JOCTaTOYHO LIMPOKOIO Kpyra HaceIeHUsL.
I'pamoTHOCTB pacnpocTpaHsiachk B Cpene, Ko-
TOpask TPAAULMOHHO HE OTHOCWJIACh K KaTero-
puu otpeduTeneil Xy10KeCTBeHHOTO YTEHHS.

OnemenTapHoe, «(pabyabHOE» BOC-
IPUATHE HHOSI3BIYHBIX MPOU3BEACHUM JIH-
TepaTypbl B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUHU Ha-
LUU HEPEJKO MPEAIECTBYET YIIIyOIeHHOMY
TBOPYECKOMY BOCIIPHUSITHIO — U 3TO IIPOSIBIISI-
€TCs, MPEXKAE BCEro, B IBOJIIOLUU IIEPEBOJI-
4eCKOM mpakTuku. HepapoM MOKHO Ha3BaTh
HECKOJIBKO ITOKOJIEHWH IPEBOIYUKOB, OCBa-
MBAaOIIUX, HanpuMmep, nposdy Y./[ukkeHca
niu no33uto Jlanre Anursepu. B ominune ot
IIPOU3BECHUN ITUCATEIIEU «BTOPOM», «Tpe-
ThEN» U T.J. BEJIMUUHBI, UHTEPEC K KOTOPBIM
(0cOOEHHO B YCIOBHSIX CBOOOAHOTO KHHIO-

pacnpocTpaHeHus) UMeeT 0ObEKTUBHO 00y-
CJIOBJICHHBIN INPEXOMALINN Xapakrep, Ipo3a
U I1033Us KJIACCUKOB JIMTEPATypbl, KaK Ipa-
BUWJIO, IIEPEKUBAIOT HECKOJIBKO <«OIHUIMOH-
HBIX XU3HEN», MPEXIE YEM «YyCTPOUTHCS»
B COCTaBE€ INPEACTAaBUTEIbHBIX U3JAHUH, CO-
JIEpIKaIIMX M1EPEBO/bI, KOTOPHIE BBIIEPKAIH
HCIIBITAHUE BPEMEHEM.

HNmeHHO 3TO0 OBUIO XapaKTepHO ISt
SIUIMOHHON mpakTuku Poccum pyOexa Be-
KOB. llepeBoabI-1IOnNEIKH, COCTaBIAIOLIUE
TEKCThl BBIXOAMBLIMX OOJBIIUMH THpaXka-
MU MacCOBBIX U3aHUMH, CTAIM YCTyIIaTh Me-
CTO BBICOKOKJIACCHO BBIIIOJIHEHHBIM II€PEBO-
JlaM, KOTOPBIE SBJISIIN OO0 HCTUHHBIE ITPO-
U3BEACHUS CIOBECHOIO UCKyccrBa. [lepBo-
HayaJlbHO TPWXKMBIIMECS Ha YpoBHE (ha-
OyJIbHOTO BOCIPHUATHUS MPOU3BEACHUS MOJ-
BEPIVIUCH NIEPEBOJYECKOMY U PEIAKTOPCKO-
My NI€PEOCMBICICHHUIO, IepepadoTKe U ObLITH
pOXKIEHBI 3aHOBO. JIBaauiaroe CToJIeTHE CTa-
JO CBUJETEJEM OKOHYATEIBbHOTO (OpMHUPO-
BaHUs JIByX OCHOBHBIX IIIKOJI WJIM TIOAXOZOB
K IIEpEBOAY, ABYX METOAOB: IIEPECTPAUBAIO-
LIEr0 ¥ BOCIIPOU3BOIALLETO.

[Ipu »toM, no muenuto A.Jl. Beno-
BOH, CYILECTBYIOIIHME COIOCTABUTEIIbHbBIE
CJIOBapU M CIPABOYHUKH, B TOM UHUCIE AJS
AQHIVIMKCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, ITPaKTHYE-
CKM HE JJal0T COMOCTaBUTEIbHON MH(pOpMa-
LMY 110 KyJbTYpaM pa3HbIX HApO1OB. ANpH-
OpH  MPEAIOJIAracTcs, 4YTO IEPEBONUYUK B
paBHOH (WJIM TTOYTH PABHOM) CTENICHU BIIaJIe-
€T KaK UCXOIHOM, TaK U IEPEBOIALICH KyJlb-
Typamu. Mexay TeM, 3TO 1alleKO He TaK U BO
MHOTHX CIIy4asx NEpeBOAYMK BECbMa IpU-
OJM3UTEIBHO OLCHUBAET, a CJIEJOBaTEIb-
HO, U NIEPEBOAUT T€ WM WU UHBIE KaTEro-
pUH UCXOJHOTO TEKCTA B CONOCTABUTEIBHO-
KyJIBTYPHOM IL1aHe [4:68].

[IepeBonHON TEKCT KaK HOCUTEIIb UH-
(dopMaIu OTpaXkaeT HE TOJIBKO CYyOBEKTUB-
HOE BUJIEHUE MHpa aBTOPOM, HO U HECET OT-
I1€4aTOK BOCIPUATHS JEHCTBUTEIILHOCTH I1€-
PEBOAYMKOM, €T0 UHAUBUYAIbHYIO KapTUHY
mupa. [To muenuto A. ®nakepa, «1epeBOAHON
TEKCT — ATO APYrOM TEKCT, aJalTUPOBAHHbBIN
K MHOH IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOU cpejie
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U OKpY>keHHIO» [5: 66]. Y nepeBoAHOIO TeK- pPEeBOJYMKA, OT JMHIBUCTHUUYECKON U KYJBTY-
CTa, COOTBETCTBEHHO, U APYTON KPyT aJpeca- pPOJOrHYeCcKOi KOMIETCHIIMH KOTOPOTro 3aBU-
TOB, M JTUAJIOT C ABTOPOM HCXOIHOTO TEKCTa CHT CTEHEHb BOCHPHUSATHS TOTO MM MHOTO XY-
OCYHIECTBIISIETCS Uepe3 MOCPEIHUYECTBO Me-  JOKECTBEHHOIO TEKCTa.
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